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COURSE DATA

Data Subject

Code 35652

Name General Translation Catalan / Spanish

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2024 - 2025

Study (s)

Degree Center Acad. Period
year

1009 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation (English)

1010 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation (French)

1011 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation: German

Subject-matter
Degree

1009 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation (English)

1010 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation (French)

1011 - Degree in Translation and
Interlinguistic Mediation: German

Coordination
Name
ESTELLES ARGUEDAS, MARIA

Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Communication

Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Communication

Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Communication

Subject-matter Character

18 - Additional training in practical Optional
translation and contrastive linguistics

18 - Additional training in practical Optional
translation

18 - Additional training in practical Optional
translation

Department
150 - Spanish

SUMMARY

Trandlation is a complex task that involves alarge number of linguistic and non-linguistic skills (such as
document research and the use of electronic resources). This course aimsto reflect on what trandlation is
and to analyze the main problems and resources that allow for high-quality trandation. The course
focuses on the analysis of problems in three main areas: lexical, morphosyntactic, and pragmatic-

discursive.
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In this subject, the following SDGs are especially addressed: SDG4, SDG5, SDG8, SDG10 and SDG13..

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

Having successfully completed the subjects Language Al: Use and Norms of the Spanish Language and
Language A2: Stylistics of the Spanish Language is advisable. Also the course Terminology and
Lexicography offers a basis of resources for the translation of the lexicon that is useful for this subject.

No enrollment restrictions with other courses in the curriculum have been specified.

COMPETENCES (RD 1393/2007) // LEARNING OUTCOMES (RD 822/2021)

1009 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (English)

- Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

- Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

- Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

- Work as a team in the environment of translation and linguistic mediation and develop interpersonal
relations.

- Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic
mediation.

- Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.
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Have translation competence (direct and/or reverse) for general texts.

Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order
to apply them to translation and linguistic mediation.

1010 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (French)

Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Work as a team in the environment of translation and linguistic mediation and develop interpersonal
relations.

Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic
mediation.

Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.
Have translation competence (direct and/or reverse) for general texts.

Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order
to apply them to translation and linguistic mediation.

1011 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation: German

Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.
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- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

- Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

- Work as a team in the environment of translation and linguistic mediation and develop interpersonal
relations.

- Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic
mediation.

- Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.
- Have translation competence (direct and/or reverse) for general texts.

- Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order
to apply them to translation and linguistic mediation.

LEARNING OUTCOMES (RD 1393/2007) // NO CONTENT (RD 822/2021)

- Evaluating and understanding the application of trandlation criteria considering various factors such as
text type, target audience, linguistic variation, etc.

- Knowing how to choose the appropriate transation technique according to the level of analysis
(morphosyntactic, lexical, pragmatic, and discursive).

- Evaluating the differences between the system and use of languages in terms of translation practice and
interlinguistic mediation.

- Making decisions and critically assessing them in tranglation or communicative mediation tasks.

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. Introduction to Catalan/Spanish Translation

2. Informational Texts and Instructions

3. Argumentative and Humanistic Texts
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4. Literary and Audiovisual Texts

ACTIVITY Hours % To be attended
Theoretical and practical classes 60,00 100
Study and independent work 40,00 0
Preparation of practical classes and problem 50,00 0

TOTAL| 150,00

TEACHING METHODOLOGY

Theoretical lectures will be combined with classroom practice, as well as exercises and readings to be
completed by students outside the classroom.

- Theoretical classes: will alternate explanations with in-class practices.
- Practical classes: trandation practices will be conducted.

Other activities: In-person teaching will be supplemented with assessable practices prepared by the
students, and, if applicable, with critical and reflective readings of articles on the subject.

Note: Unless otherwise indicated, the use of automatic translatorsis prohibited. Their use will result in an
automatic fail of the activity, whether it's aregular practice or the final exam.

- A computer will be required for in-class practices.

EVALUATION

See Spanish version.

REFERENCES

Basic

- Martinez de Sousa, José (20012, 2007): Manual de estilo de la llengua espafiola, Gijén, Ediciones
Trea. Tercera edicion MELE 3, revisada y ampliada, 2007.

35652 General Translation Catalan / Spanish 5



_ Course Guide
35652 General Translation Catalan / Spanish

- Garcia del Toro, Cristina (2009): La traduccion entre lenguas en contacto. Catalan y espafiol.
Frankfurt: Peter Lang.
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